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DRAFT CONTRACT / OSNUTEK POGODBE

SERVICE CONTRACT FOR EUREOPEAN UNION EXTERNAL ACTIONAS / POGODBA ZA STORITVE ZA ZUNANJE UKREPE EVROPSKE UNIJE

No  št.  <Contract number / Številka pogodbe>
financed from the EU General Budget / financirane iz splošnega proračuna eu
For indirect management / Za posredno upravljanje: <Name and address of the Contracting Authority / Naziv in naslov naročnika>
(“the Contracting Authority”), / (“Naročnik”)
of the one part / na eni strani,
and / in
<Full official name of the Contractor> / <polno uradno ime izvajalca>
<Legal status/title> / <pravni status/naziv>

<Official registration number> / <uradna registrska številka>

<Full official address> / <polni uradni naslov>
<VAT number>, (“the Contractor”) / <številka DDV>
, (v nadaljevanju: izvajalec) 
of the other part / na drugi strani,

have agreed as follows / sta se dogovorila kot sledi:

PROJECT <Title and reference in the Financing Agreement / Decision> / PROJEKT <naziv in referenca iz finančnega sporazuma/odločbe>
CONTRACT TITLE <Contract title> / NAZIV POGODBE <Naziv pogodbe>
(1) 
Subject / Predmet
1.1. 
The subject of this Contract is <Contract title> done at/in <Location> with identification number <Publication reference> (“the services”). / Predmet te pogodbe je <naslov pogodbe> v <kraj> z identifikacijsko številko <referenca objave> (v nadaljevanju: storitve).
1.2. 
The contractor shall execute the tasks assigned to him in accordance with the Terms of Reference annexed to the Contract (Annexe II) / Izvajalec mora izvesti dodeljene naloge v skladu s tehničnimi specifikacijami, ki so priloga Pogodbi (Priloga II).
(2) 
Contract value / Vrednost naročila
Option 1: Fee-based contracts (technical assistance contracts) / 1. možnost: pogodbe, na podlagi honorarjev (pogodbe o tehnični pomoči)
This Contract, established in < For indirect management: euro/national currency>, is a fee-based contract. Based on the maximum fees [lump sum], incidental expenditure and provision made for expenditure verification set out  in Annex V, the maximum contract value is < OR For indirect management: EUR/ national currency> <amount>. /Ta pogodba, katere vrednost je določena v < za posredno upravljanje: EUR/nacionalni valuti>, prestavlja pogodbo, ki temelji na honorarjih [pavšalnem znesku]. V skladu z najvišjimi cenami, postranskimi izdatki in določbo o preverjanju izdatkov iz Priloge V najvišja vrednost pogodbe znaša < ALI za posredno upravljanje: <znesek> v EUR/nacionalni valuti>.  

Option 2: Global price contracts (studies and other result-oriented contracts) / 2. možnost: pogodbe s skupno ceno (študije in druge pogodbe, povezane z rezultati)
This Contract, established in < For indirect management: euro/ national currency>, is a global price contract. The contract value is < For indirect management: EUR/national currency><amount>. / Ta pogodba, katere vrednost je določena v < za posredno upravljanje: evrih/nacionalni valuti>, prestavlja pogodbo s skupno ceno. Pogodbena vrednost znaša < za posredno upravljanje: <znesek> v EUR/nacionalni valuti>.
(3)
Order of precedence of contract documents / Vrstni red pogodbene dokumentacije
The following documents shall be deemed to form and be read and construed as part of this Contract, in the following order of precedence / Za naslednje dokumente se šteje, da tvorijo pogodbe in se uporabljajo za razlago pogodbe v naslednjem vrstnem redu:
· the contract agreement / Pogodba;

· the Special Conditions / Posebni pogoji;
· the General Conditions (Annex I) / Splošni pogoji (Priloga I);
· the Terms of Reference [including clarification before the deadline for submitting tenders and minutes of the information meeting/site visit] (Annex II) / Tehnične specifikacije [vključno s pojasnili pred iztekom roka za oddajo ponudb in zapisniki o informativnem sestanku / ogledu lokacije] (Priloga II);
· the Organisation and methodology [including clarification from the tenderer provided during tender evaluation] (Annex III) / Organizacija in metodologija [vključno s pojasnili ponudnika danih v času ocenjevanja ponudbe] (Priloga III);

· Key experts (Annex IV) (For contract requiring key experts) / Ključni strokovnjaki (Priloga IV) (za naročila, kjer so zahtevani ključni strokovnjaki);
· Budget [For fee-based contracts only: breakdown] (Annex V) ( Proračun [samo za pogodbe na podlagi honorarjev: razčlenitev] (Priloga V) ;

· specified forms and other relevant documents (Annex VI) / navesti obrazce in druge ustrezne dokumente (Priloga VI);

[For fee-based contracts only / Samo za pogodbe na podlagi honorarjev:
· Report of factual findings and terms of reference for an expenditure verification ] (Annex VII) / Poročilo o dejanskih ugotovitvah in tehničnih specifikacijah o preverjanju izdatkov (Priloga VII):

The various documents making up the contract shall be deemed to be mutually explanatory; in cases of ambiguity or divergence, they shall prevail in the order in which they appear above. Addenda shall have the order of precedence of the document they are amending. / Dokumenti, ki sestavljajo pogodbo se uporabljajo za obojestransko pojasnjevanje pogodbe; v primeru dvoumnosti in razlik se uporabijo dokumenti po vrstnem redu, kot je zgoraj naveden. Dodatek k pogodbi ima vrstni red dokumenta, ki se z dodatkom spreminja.
(4) 
Language of the contract/Jezik pogodbe
The language of the contract and of all written communications between the Contractor and the Contracting Authority and/or the Project Manager shall be English /Jezik pogodbe in vse pisne komunikacije med Izvajalcem in Naročnikom in/ali projektnim vodjem je angleščina.
(5) 
Other specific conditions applying to the contract / Drugi posebni pogoji, ki veljajo za pogodbo
[If necessary and after having obtained prior approval/derogation by the competent services:/[Če je potrebno in po pridobitvi predhodne odobritve/odstopanja pristojne službe:
The following conditions to the Contract shall apply / Veljajo naslednji pogoji Pogodbe: 

By derogation from Article .... / Z odstopanjem od člena ....]

Done in English in <two/three> originals, <For indirect management: one original for Contracting Authority, one original for the European Commission, > and one original for the Contractor./Sestavljeno v angleškem jeziku v <dveh/treh> originalih, </Za  posredno upravljanje: en original za naročnika, en original za Evropsko komisijo> in en original za izvajalca.
	For the Contractor/Za izvajalca (izpolniti)
	For the Contracting Authority/Za naročnika 

	Name:/Ime
	
	Name:/Ime
	

	Title:/Naziv:
	
	Title:/Naziv:
	

	Signature:/Podpis
	
	Signature:/Podpis
	

	Date:/Datum
	
	Date:/Datum
	


[For indirect management with ex-ante controls if the European Commission makes payments under the contract / Za posredno upravljanje s predhodnimi kontrolami, če Evropska komisija izvaja plačila po pogodbi:
Endorsed for financing by the European union / Potrjeno za financiranje s strani Evropske unije]
Name / Ime:

Title / Naziv:

Signature / Podpis:

Date / Datum:

SPECIAL CONDITIONS / POSEBNI POGOJI
These conditions amplify and supplement the General Conditions governing the Contract. Unless the Special Conditions provide otherwise, the General Conditions remain fully applicable. The numbering of the Articles of the Special Conditions is not consecutive but follows the numbering of the General Conditions. Exceptionally, and with the approval of the competent European Commission departments, other clauses can be indicated to cover particular situations. / Ti pogoji razširjajo in dopolnjujejo Splošne pogoje, ki urejajo Pogodbo. Razen če v posebnih pogojih ni določeno drugače, se v celoti uporabljajo Splošni pogoji. Številčenje členov v posebnih pogojih ni zaporedno, členi si sledijo kot so navedeni v splošnih pogojih. Izjemoma in z odobritvijo pristojne službe Evropske komisije, se lahko dodajo druge določbe, ki se nanašajo na posebne situacije. 
How to complete these Special Conditions / Kako izpolniti te posebne pogoje:

Where you see < ... >, enter the information relevant to the Special Conditions. The phrases in square brackets [ ] should only be included if relevant / Kjer so oklepaji <...> vstavite informacije v zvezi s posebnimi pogoji. Besedilo v oglatih oklepajih [ ] se vključi samo če ustreza. 

The paragraphs shaded in grey should only be amended in exceptional cases, depending on the requirements of particular tender procedures. / Odstavki označeni s sivo se lahko spremenijo samo v izjemnih primerih, glede na zahteve določenega razpisnega postopka.

Note that the Special Conditions must not derogate to the General Conditions where such derogations are not provided for by the General Conditions without the prior approval (derogation) of the relevant services of the European Commission. Please remember to delete this paragraph and all pointed and square brackets in the final version of the Special Conditions. / Upoštevajte, da morajo biti posebni pogoji v skladu s splošnimi pogoji. Kjer odstopanja niso predvidena niso mogoča brez predhodne odobritve (odstopanje) ustrezne službe Evropske komisije. Ne pozabite izbrisati tega odstavka, vseh opozoril in oglatih oklepajev v končni različici posebnih pogojev.

Article /Člen 2
Communications / Komunikacije
2.1
<Indicate here the contact persons, addresses of the Parties, their other contact details, the documents to provide and the procedure to be used by the Parties for communication. / tu določite kontaktne osebe, naslove strank, ostale kontaktne podatke, predvidene dokumente in postopke, ki jih bosta uporabljali stranki pri komunikaciji >

Article/Člen 4   Subcontracting / Podizvajalci
Article / Člen 7
General Obligations / Splošne obveznosti
7.8
<Specify the specific activities to be put in place by the Contractor to comply with its minimum obligation towards visibility. These activities must comply with the rules lay down in the Communication and Visibility Manual for EU External Actions published by the European Commission> / <Določiti posebne aktivnosti, ki jih mora zagotoviti izvajalec za izpolnitev svojih minimalnih obveznosti v zvezi s prepoznavnostjo. Te aktivnosti morajo biti v skladu s pravili, določenimi v Priročniku za komuniciranje in prepoznavnost zunanjih ukrepov EU, ki jih je objavila Evropska komisija.> 

Article / Člen 12   Liabilities / Obveznosti

12.1 
<Specify here the specific requirements of liability for damage to services> [If you find it necessary to set a limit other than that referred to in the general conditions, add the following clause / < Navedite posebne zahteve v zvezi z odgovornostjo za škodo pri izvedbi storitve> [Če menite, da je, razen tistih, navedenih v splošnih pogojih, določiti še druge, dodajte naslednjo določbo: 


»By way of derogation from Article 12.1. paragraph 3, of the general conditions, compensation for damage to the services resulting from the Contractor's liability in respect of the Contracting Authority is capped at an amount equal to [complete with amount agreed with the Contractor – this amount can be a multiple or fraction of the contract value].»] / »Z odstopanjem od člena 12.1., odstavek 3, splošnih pogojev je odškodnina za škodo povzročena s storitvami, ki izhajajo iz odgovornosti izvajalca v zvezi z naročnikom, omejena na znesek, ki je enak [dopolnite z zneskom, ki je dogovorjen z izvajalcem – ta znesek je lahko večkratnik ali del pogodbene vrednosti].]
12.2
<Specify here the specific requirements of liability for damages to the Contracting Authority> [If you find it necessary to set a limit other than that referred to in the general conditions, especially in a design or supervision contract, where contractors may create damage several times their contract value, add the following clause: / <Navedite posebne zahteve za odgovornost za škodo naročniku> [Če menite, da je potrebno določiti tudi druge razen tistih iz splošnih pogojev, še zlasti pri načrtovanju ali nadzoru naročila, kjer izvajalci lahko povzročijo škodo nekajkrat večjo, kot znaša pogodbena vrednost, dodajte naslednjo določbo:  

»By way of derogation from Article 12.2, paragraph 2, of the general conditions, compensation for damage resulting from the Contractor's liability in respect of the Contracting Authority is capped at an amount equal to [complete with an amount agreed with the Contractor – this amount can be a multiple or fraction of the contract value].«] / »Z odstopanjem od člena 12.2, odstavek 2, splošnih pogojev, je nadomestilo za škodo, ki izhaja iz odgovornosti izvajalca v zvezi z naročnikom, omejeno na znesek, ki je enak [dopolnite z zneskom dogovorjenim z izvajalcem – ta znesek je lahko večkratnik ali del pogodbene vrednosti].«]

Article / Člen 13   Insurance / Zavarovanje
13.2 a)
<Specify here specific requirement on when the requirements of proof of completion of adequate insurance must be provided> [If you find it necessary to tailor differently when the requirements for proof of insurance must be met, add the following clause: / <Navedite posebne zahteve o tem, kdaj je potrebno zagotoviti zahtevana dokazila o zaključku ustreznega zavarovanja> [Če menite, da je potrebno drugače opredeliti, ko morajo biti izpolnjene zahteve za dokazilo o zavarovanju, dodajte naslednjo določbo:

By derogation from Article 13.2 a) of the general conditions [indicate when], the Contractor shall ensure that itself, its staff, its subcontractors and any person for which the Contractor is answerable, are adequately insured with insurance companies recognized on the international insurance market, unless the Contracting Authority has given its express written consent on a specific insurance company.] / Z odstopanjem od člena 13.2 a) splošnih pogojev [navedite kdaj] mora izvajalec zagotoviti, da je sam, njegovo osebje, njegovi podizvajalci in vsaka oseba za katero je izvajalec odgovoren, ustrezno zavarovani pri zavarovalnicah, ki so priznane na mednarodnem zavarovalnem trgu, razen če je naročnik dal izrecno pisno soglasje za določeno zavarovalnico.]
13.2 b), first paragraph / prvi odstavek <Specify here specific requirements on when the requirements of communication of cover notes and/or insurance certificates must be fulfilled> [If you find it necessary to tailor differently the moment cover notes and/or insurance certificates must be communicated, add the following clause: / <Navedite posebne zahteve, ko morajo biti izpolnjeni pogoji predložitve kritnega dokazila in/ali potrdil o zavarovanju> [Če menite, da je potrebno čas predložitve kritnega dokazila in/ali potrdila o zavarovanju, opredeliti drugače, dodajte naslednjo določbo: 

By derogation from Article 13.2. b), paragraph 1, of the General Conditions it is [state when] that the Contractor shall provide the Contracting Authority with all cover notes and/or insurance certificates, showing that the Contractor's obligations relating to insurance are fully respected.] / Z odstopanjem od člena 13.2 b), odstavek 1, splošnih pogojev, mora izvajalec [vstavite kdaj] predložiti naročniku vsa kritna dokazila in/ali potrdila o zavarovanju, ki dokazujejo, da so obveznosti izvajalca v zvezi z zavarovanjem v celoti izpolnjene.]
Article/Člen 19   Implementation of the tasks and delays / Izvajanje nalog in zamude
19.1
EITHER / BODISI 

The start date for implementation shall be <date/date of signature of the contract by both parties> / Začetek izvajanja pogodbe bo <datum /datum podpisa pogodbe s strani obeh pogodbenih strank>

OR / ALI:
The date on which implementation starts shall be within 3 months of the signature of this contract by both parties and shall be set in an administrative notice issued by the Project Manager. / Datum začetka izvajanja nalog bo v roku treh mesecev od podpisa te pogodbe s strani obeh pogodbenih strank; o začetku izvajanja bo poslano bo administrativno obvestilo s strani projektnega vodje.

19.2
the period for implementing the tasks is <number> months from the start date. / Obdobje izvajanja nalog je < število > mesecev od datuma začetka.

Article/Člen 26     Interim and Final Reports / Vmesna in končno poročilo
The Contractor shall submit progress reports as specified in the Terms of Reference. / Izvajalec bo predložil poročila o napredku, kot je določeno v tehničnih specifikacijah.
Article/Člen 27     Approval of Reports and Documents / Odobritev poročil in dokumentov

27.5
[For contracts in indirect management under Budget for which a financing agreement has been signed before 01/01/2013 and for EDF / Za naročila s posrednim upravljanjem na podlagi proračuna, kjer je bil finančni sporazum podpisan pred 01/01/2013 in za EDF: 

The Contracting Authority shall, within 45 days of receipt, notify the Contractor of its decision concerning the documents or reports received by it, giving reasons should it reject the reports or documents, or request amendments. If the Contracting Authority does not give any comments on the documents or reports within the time limit, the Contractor may request written acceptance of them. The documents or reports shall be deemed to have been approved by the Contracting Authority if it does not expressly inform the Contractor of any comments within 45 days of the receipt of the report. /Naročnik mora v roku 45 dni po prejemu dokumentov ali poročila s strani izvajalca o svoji odločitvi v zvezi z dokumentacijo ali dokumenti, ki jih je prejel in navesti razloga za zavrnitev poročila ali dokumentacije in zahtevati spremembe. Če naročnik ne da nobene pripombe na dokumente ali poročila v navedenem roku, lahko izvajalec zahteva od naročnika pisno soglasje. Za dokumente in poročilo se šteje da so odobreni s strani naročnika, če naročnik izrecno ne obvesti izvajalca o svojih pripombah v 45 dneh po prejemu poročila.
Article/Člen 28
Expenditure verification / Preverjanje izdatkov
28.2
The expenditure verification(s) referred to in the General Conditions will be carried out by <name, address, telephone and fax numbers> / Izdatke bo preverjal, skladno z določili splošnih pogojev <naziv, naslov, telefonska številka in številka faksa>.

Article/Člen 29
Payment and interest on late payment/Plačilo in zamudne obresti
29.1
Payments will be made in accordance with the following the option / Plačila bodo izvršena skladno s spodaj navedenim


Option/Možnost 1: Fee-based contract / Pogodba na podlagi honorarjev
	Month / Mesec 
	
	<EUR/***>

	1
	Maximum Pre-financing payment / Najvišje predplačilo

	<Maximum amount / najvišji znesek> 

x %


	6-monthly / 6-mesečni
	Interim payments / Vmesna plačila


	<amount / znesek (balance of pre-financing payment and forecast balance / bilanca predplačila in napoved bilance)> 

	<Month number /številka meseca>
	Forecast balance / Napoved bilance
	10 % of the maximum contract value / 10% od maksimalne vrednosti pogodbe

	
	Total / Skupaj
	<maximum contract value / maksimalni pogodbeni znesek>


The actual amounts payable after the first pre-financing payment will vary. They must be based on the Contractor’s invoice accompanied by an interim progress report and an expenditure verification report subject to approval of reports in accordance with Article 27 in the General Conditions./ Spreminjajo se dejanski zneski, ki se izplačajo po prvem predplačilu. Temeljiti morajo na osnovi računa, ki ga izstavi izvajalec in mu priloži vmesno poročilo o napredku in poročilo o preverjanju izdatkov, ki mora biti potrjeno v skladu s členom 27 Splošnih pogojev.

Option / Možnost 2: Global price contract / Pogodba na podlagi skupne cene:
	Month / Mesec
	
	<EUR/***>

	1
	Maximum Pre-financing payment
/Najvišje predplačilo

	<Največ 40% of the contract value>/<40% vrednosti pogodbe>

	<Month / year number>/

<Številka meseca / leta >
	[If applicable: Interim payment / Če se uporablja: Vmesna plačila]
	<X% of the contract value / x% od vrednosti pogodbe>

	<Month / year number>/

<Številka meseca / leta >
	Balance/Bilanca
	<Maximum 60% of the contract value>/<Maksimalno 60% od vrednosti pogodbe>


	
	Total/Skupaj
	<Total contract value>/<Celotna vrednost pogodbe >


[Contract in indirect management under BUDGET only: By derogation, the payments to the Contractor of the amounts due under interim and final payments shall be made within 90 days after receipt by the Contracting Authority of an invoice and of the reports, subject to approval of those reports in accordance with Article 27 of the General Conditions. / Pogodbe za posredno upravljanje samo na podlagi PRORAČUNA: Z odstopanjem, se plačila dogovorjenih zneskov v okviru vmesnih in končnega plačila, po potrditvi računov in poročil s strani naročnika, izvajalcu izvede v 90-ih dneh po prejemu računa, v skladu s členom 27 Splošnih pogojev.]
29.3
[For indirect management: By derogation from Article 29.3 of the General Conditions, once the deadline set in Article 29.1 has expired, the Contractor will upon demand, be entitled to late-payment interest at the rate and for the period mentioned in the General Conditions submitted The demand must be submitted within two months of receiving late payment. / [Za posredno upravljanje: Z odstopanjem od člena 29.3 Splošnih pogojev, ko poteče rok za plačilo določen v členu 29.1., bo izvajalec, na zahtevo, upravičen do zamudnih obresti po obrestni meri in za obdobje, navedeno v Splošnih pogojih. izvajalec predloži pisno zahtevo v roku dveh mesecev od prejema prepoznega plačila.]
29.5
Payments shall be made in <euro / national currency> in accordance with Articles 20.6 and 29.4 of the General Conditions into the bank account notified by the Contractor to the Contracting Authority. / Plačilo bo izvedeno v <EUR / nacionalni valuti>, skladno s členoma 20.6 in 29.4 Splošnih pogojev na bančni račun, ki ga je izvajalec sporočil naročniku.
[Optional: In the case of indirect management with ex ante control and where invoices are presented to the authorities of the country of the Contracting Authority, the Contractor must inform the European Commission at <enter address of the unit in charge if this option is used>, thereof by sending a copy of the correspondence./ Opcija: V primeru posrednega upravljana s predhodno kontrolo, v katerih so računi, ki se jih predloži organom države naročnika, mora izvajalec obvestiti Evropsko komisijo na <Vnesite naslov odgovorne enote, če je ta možnost mogoča>, pogodbe se pošljejo skupaj s kopijami korespondence.]
Article/Člen 30
Financial Guarantee/Finančna garancija
30.1
[Insert the below sentence in the following cases / Vstavite spodnji stavek v naslednjih primerih:
· [if the contract amount is below € 60.000 / Če je vrednost pogodbe nižja od 60.000 EUR 
· or if (i) the pre-financing requested is equal or below EUR 300 000 and (ii) proof documents have been provided for the selection criteria and (iii) the Contracting Authority does not require a financial guarantee following a risk assessment / ali če (i) je bilo zahtevano predplačilo enako ali nižje od 300.000 EUR in (ii) so bili predloženi dokumenti za dokazovanje izpolnjevanja meril za izbor in (iii) če naročnik ni zahteval finančno jamstvo, na podlagi ocene tveganja: 

By derogation from article 30 of the General Conditions no pre-financing guarantee is required / Z odstopanjem od člena 30 Splošnih pogojev garancija za predplačilo ni zahtevana.]
Article / Člen 32
Revision of Prices / Spreminjanje cen
32.1
<Specify whether the contract includes a price revision clause. This clause must be drawn up by the competent services of the European Commission in accordance with their internal procedures. / Določite, ali pogodba vsebuje klavzulo o spremembi cene. Ta klavzula mora biti pripravljena s strani pristojnih služb Evropske komisije, skladno z njihovimi notranjimi postopki.>
Article/Člen 40
Settlement of disputes/Reševanje sporov
For indirect management / Za posredno upravljanje
[BUDGET / PRORAČUN

EITHER / BODISI

40.4
Any disputes arising out of or relating to this Contract which cannot be settled otherwise shall be referred to the exclusive jurisdiction of <specify> applying the national legislation of the Contracting Authority. / Vsi spori, ki izhajajo iz te pogodbe ali so z njo povezani in jih ni mogoče rešiti drugače, so v izključni pristojnosti sodišča v <določite>, kjer se uporablja nacionalna zakonodajo naročnika.
OR / ALI

40.4
Any disputes arising out of or relating to this Contract which cannot be settled otherwise shall be referred for arbitration to <specify the arbitration body> applying the rules of arbitration of [ the International Chamber of Commerce / the United Nations Commission on International Trade Law / < other internationally recognised procedure to be specified > . / Za vse spore, ki izhajajo iz te pogodbe ali so z njo povezani in jih ni mogoče rešiti drugače, se imenuje arbitražo <določite arbitražni organ>, in se uporabljajo pravila za arbitražo [Mednarodne trgovinske zbornice / Komisije Združenih narodov za mednarodno trgovinsko pravo / <določiti drug mednarodno priznan postopek>.]
[For indirect management / za posredno upravljanje:
Article / Člen 42 
Data protection / Varstvo podatkov
Article / Člen 43
Further additional clauses / Nadaljnja dodatna določila

<Add other clauses approved by the competent European Commission departments. / Dodajte druga določila odobrena s strani pristojnih oddelkov Evropske komisije>

* * *

�	Where the contracting party is an individual. / Če gre pri pogodbeni stranki za posameznika.


�	Where applicable. For individuals, mention their ID card or passport or equivalent document – number / Če je to primerno; pri posameznikih navedite številko osebne izkaznice ali potnega lista ali ustreznega enakovrednega dokumenta.


�	Except where the contracting party is not VAT registered. / Razen v primeru, ko pogodbena stranka ni zavezanec za DDV.


�	The Contractor is not obliged to ask for pre-financing./ Izvajalec ni obvezan zaprositi za predplačilo


�	Maximum of 20 % of the total contract amount / Maksimalno 20% celotnega zneska pogodbe.


�	The Contractor is not obliged to ask for pre-financing. / Izvajalec ni obvezen zaprositi za predplačilo
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